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Rachael’s CIR Report :
Translating

As a CIR, | get to do lots of interesting things, but by far my favourite is
? translating. When | was a child, | wanted to be a translator for Japanese
0 video games and manga and novels, so | studied Japanese translation in
university. | also studied German translation. My dream for the future has
changed slightly now, but | still love translating. In university, | studied

how to do scientific, economic and literary translation. These subjects
/ aren’t really of any use to me in my current work, but | use the basic

translation skills | learned in university in my work every day.

The main type of translation | do as a CIR is translating important information from Japanese to English
to help English—speaking foreign residents, for example, announcements from the city, the Fukuroi
newsletter and disaster prevention information. As everyone knows, reading Japanese can sometimes
be tricky. There are kanji that even Japanese native speakers cannot read! That’s why important
information must be translated for people who do not have much confidence reading Japanese. Even
though | did my best to study, | found that when | first came to Japan as an exchange student, | could
not read complicated documents at all. Because | remember this feeling of panic very well, | feel very
happy when my translations can help someone else,

Thanks to the Rugby World Cup in 2019 and the Irish team’s Olympic pre-games

training camp, Fukuroi City and my home country lreland have built a very close

relationship. Because of this, | get to do a lot of translations to do with Ireland.

This most fun type of translation | get to do is translating letters from the mayor

of Fukurol to the ambassador of Ireland to Japan. | often put bits of Irish culture

into the letters. For example, the Irish ambassador is fluent in Irish, so | often O </\\
use Irish greetings. Q )/
In the future, Ireland and Fukuroi’s relationship will only get stronger, and | -
feel very proud that | get to help with this very important diplomatic work.
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